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(Continuación) — Vúase píigina 224,

Yo había prcyuntado.

1. Sinnatrangué.

2. enactarniagué.

Yo preguntaré.

tula

1. Sinnatnrnó.
ta

2. ennactarnió.
ta

3. Dennatarnó.

Pl. 1. Sinnactarnácco.
ta

2. ennactarnió.
ta

3. Dennalarn'ó.

Yo habré "preguntado — Diomsin-

natarnó.

Pregunta tú.

2. Ennactarní accami.

3. ennatió eccá.

Pl. 1. Sinnatrancó ocom.

2. ennatarnió accami.

3. Dennatarnó ([ueacua.

Yo preguntaría.

1. Diomsinnatarnó vel.

Diomsinnatarn.

Linnatornquet.
b_o

Preguntar — Ennatarnió.

Habiendo de preguntar— Diom-

sinnactarnó.

Habiendo preguntado — Elsinna-
b_

tran.

Preguntando— Sinnatarnó.
b_

Preguntado — Sinnatran.

Pedro me pregunta — e Pedro
A ta

(linnat clectapéh.

Yo te pregunto — Aini sinnactii.

Probar — Yguinnió.

Yo ]}ruebo.

Pl.

Pl.

Pl.

1.



Yo lite q/ic/i/aré.

la

1. Diavico.
la

2. Doviyuio.

3. Yavico.

Pl. 1. Avdavicó.

2. Anla\i,uaió.

3. Yaví,('>.

E/ fitcyo quema — Anna aiino-

réh daviiiagan.

Qiteuió — Davigngan.

Pedro e.sid foilo <¡iiciihi(1o— l'j Po-

drí) ñia, ogLié )a\1li.

<SV iiu Ule hubieseis ayudado yo me

liabria quemado—Accami c[uc-

ctatrioctoamii , ain díomal-

(l¡a\ ili.

i> h (a ta

Querer— Ycliocoicti.

Yo quiero.

1.
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Aquel me quiere — Ncoiclivü.

Aquel me quiere — Ncoitirivá.

Agárrense de las diestras — Nac-

coniiictii quenno acactoigui.

Déjense — Nañarnictá — non-

noictí.

Nacconiactá quennoúcacloigui.

Nañarnictá — nonnoictí.

J. C. nos quiere mucho — J. (!.

ncoictavau.

Pedro )ios quiere — Pedro ncoic-

tava.

Pedro me quiere — Pedro ncoic-

tarvá.

Pedro te quiere — Pedí o ncoic-

tarvá.

Pedro os quiere—Pedro ncoictava.

Eeir— Davelegré.

Yo rio.

1.
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Pl.

Yo reparo — Sennectalc.

1. Senuarnecták.
ia

2. eiinarnicták.
ta

3. Dennarnectiik.
ta ^

1. Seennarcalák.
ta £

3. Dennarnectapé.

Yo repararé.

ta

1. Sennarnectacó.

3. Dennaraectapó.

Responder — Assaclii.

Yo respondo.

1. Aim Sassát.

2. assatii.

3. assát.

V\. 1. Sassatácca.

2. assactii.

3. assacté. -

Yo respondía. He respuesta

sassát.

Yo Iiabía rcspuesto etc.

Yo responderé.

1. Sassactó.

2. assaetió.

3. assat,(').

ta

IM. 1. Sassatco.

2. assaetió.
te

3. assat.ó..

— 1l1-

¿Has respüesto malamente á tu pa-

dre ó á tu madre? — Massac-

tiaguit nayapéh cactai om-

cactii?

Yo me Itabríajuntado con fulano si

no hubiese sido mi pariente —
(Dudoso esto) Aim savavaya-

guit eccá ennequel tactayaah.

Restituir Pagar.

Pl.

1. Sinclioe^.én.

2. ischoictinni.

3. ischoeten.

1. Sinclioetenácca.

2. ischoictiní.

3. ischoetenné.

Yo había restituido.

1. l'^lsieschietén.

2. Lisciiitinni.

3. Liscliieten.

Pl. 1. Elsisclietennacca.

2. Lischitinni.

3. Lischetené.

Yo restituiré.

1. Sisclietennó.

2. L.isi'liitianic'».

3. Ysclietennó.

Pl. 1. Sischetencó.

2. Yschitinnió.
ta

3. Ysclietenorú.

Restituir — Yschitinnió.

Haber de — es preciso — Meseae-

cca lactá ischischetencó.



— i30 —

Habiendo de rcsiilidr — Dioma-
h

(.•hetencó.

Rt'!<titu!icnilo — Srluschctoncó.

BcstUnido— Scliisclietonnó.

¿Has res fHuido lo que robaste? —
Malischitinni vcA ncocciictia?

¿Has restituido el caljallo que ro-

baste?— Malischitinni ecci'i as-

(•i[)iy;icca nci )cractia

.

¿Has restituido lu pluma i¡ue ro-

baste? — jNhiiiscliilinni cceá

lavo ncoccactiá '?

Yo robaba.

1. Soccactí S(:iccactii|uen.

2. occactii.

3. Dcx.'cacti.

Pl. 1. Soccactiácca.

2. occactii.

3. Doccactié.

Yo robé.

1. Soccactí.

Yo he robado.

1. Mlsoccacíí.

2. Loccactii.

3. Mldoccactii.

1^1. 1. Lsoccactiácca.

2. Loccoclii.

3. Ldoccactié.

Yo habré robado.

1. Lsoccaclí.

2. Loccactí.

3. Ldoccaclic.

IM. 1. Lsoccactiáca.

2. Loccactí..

3. Ldoccactié.

Salir — Linniii'nch.

Yo salgo.

1. Sinnui'nevcküLascilid)
la

2. ennoi-nivck.
tn

3. innoriunck.

innoi'n(M<.

IM. 1. S i nniirriii\'ck.

2. ennoiaiivck.

3. innondcvck.

inniji-dék.

Sedid — Lnnornivr'h.

Yo saldré.

i. Sinnopueccí').

2. Lennorniveccó.

ennorniveccó.

3. Linnorneccó.

i nnoi'necñ'i.

Pl. \. Si nnoraoeccó.

innornaveccó.

2. Lennoi'nivpcci'i.

3. Li nnoudeeccó.

innordenó.

Salir — Linnornck.

Habiendo de salir — Diomasiu-

norncccó.

Saliendo — Linnorneccó.

Salido — LsinmirniMi.

(1) b' S=Lascilu



Pedro salió — K Pedro línnui-ne-

vch.

¿ Cuándo snlis ? — M o 1 ; 1

1

1

1

] i li

ó

inennornívéh.

¿ Cuándo saliste? — Mnlaguí me-

nnurnivek.

— .1:31 —

Habiendo salido de una parte di¡/o:

Volreré.

Sulrjo del fuer/o á una parte ij digo:

Volveré.

1. Diappildiri.

2. Dappilidió.

3. Dappildió.

Pl. 1. Diappilai'dió.

3. Dappilrscii
ta

i Ó.

Yo vuelvo á j'unfaruu-.

1. Soppiligiiit.

2. oppilig'uit.

3. ojipiliguit.

I'l. 1. Soppilarrictá.

3. oppiliquictá.

Siendo dos, de juntarse entre noso-

tros— Soppilartá.

Siendo dos, de Juntarse entre ellos—

Uj)j)il(iuiclá.

De casa ajena á casa ajena digo:

Volvere.

1. Soppilvó.

2. oppilivú.

3. oppilvó.

Pl. 1. Sojipilarvó.

3. oppildó.

1. Soppildiú.

2. oppilidii'i.
1,1

3. oppildió.

Pl. 1. Soppilardiú.

3. opj)ilirsció.

Pedro lut vuelto del pueblo— INIa-

luoví (juedaaiik.

Volverá de los Ccdchines? — i\!o-

llordaijpiló?

Ando allii saliendo de casa

.

ía ta

LLvasaawgLié. (1)
'
ta

LLvacaaycvegué.

LLvacacta/ígué.

Pl. Syasagaaíígué.

LLyacactaregué.

Andaré allá.

ta

LLvusaaugó.
'
ta

LLyacaayevegó.

LLvacactangó.
ta

Pl. Lyasaagangó.

LLvacactargó.

Yo me quedo, vos .seguid.

ta

Yacasavé.

Yacovié.

Yaquevaé.

Y^acasaucaé.
ta

Yaqueveraé.

(1) La ií dudosa; acaso sea n. — Kd.
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pl.

Pl.

Yo habré santificado.

1. Saguió.
ta

2. Dodaquió.

3. Daguió.

Pl. 1. Saqquiacó.

2. aqquió.

3. Quenotéadaqqiiitta.

Soiitifica tú.

2. Aqquió accami.

3. Doquió eccá.

1. Saqquiacó ocom.

2. aqquió accami.

3. Daqquitó eccuá.

Qíte yo santifique.

1. Saguió.

2. aqquió.

3. Daguió.

1. Saqquiacó.

2. aqquió.

3. Daqquitó.

Si yo santifícara 6 santificase.

1. Quettra saguiá.

2. Quettra aqquiá.

3. Quetíra daguiá.

Pl. 1. Quettra Saqquiacó.

2. Quettra dacjquiá.

3. Quettra aqquitá.

Yo santificaría.

1. Saguiaquét.

2. aqquiaquét.

3. Daguiaquét.

433 —

Pl. 1. Saqquiafjuét.

2. aíjquiaiiuét.

3. Daqquitaquét.

Que yo haya santificado.

fiad

1. Quettra saguiá.
ftad

2. Quettra deaqquiá.
fiad

3. Quettra daguiá.
fiad

Pl. 1. Quettra Saqquiagá.
fiad

2. Quettra deaqquiá.
fiad

3. Quettra deaquitá.

Que yo hubiera santificado.

fiad

1. Quettra Saguiá.
ftad

2. Quettra guia.
ftad

3. Quettra guia.
ftad

Pl. 1. Quettra Saqquiacó.
ftad

2. Quettra deaqquió.
ftad

4. Quettra aqquitó.

Yo habría santificado.

1. Lactom Saguiá.

2. Madiaqquió.

3. Madaguió.

Pl. 1. Lactom Saqquiacó.
In

2. Lactom aqquió.

3. Lacloui aqquió.

Cuando yo santificare.

1. Quettomar Saguió.
ftad

2. Quettra deaqquió.
ftad

3. Quettra aguiá.
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f la d

i. QuGllra Saqquiiicó.
fiad

'2. Quetti'a fleaqquini]uet.

3. Ouettra (lea(](iitaquét.

Citando ¡JO luihirre sanlifcado.

fi'i'i

1. OuoUoiiiai' Sai;u¡;'i.

'2. Ouottomai- dcamui'i.
í'"'i

3. ( tucttduiai' deanuiá.

Pl. 1. OucttoiiKir (Icaquió.

2. (Jueltoiuar deaguiá.
/• la d

3. Quettoniai- deaquitá.

Haber de santlfinir—Edá aqquia-

quót.

Santificando — Aq<|uió.

Santificfido — Aq(|ui(V

Habiendo de santificar— Lactom-

qucdaquct saiiuiá.

Santificar — Aqquiü.
la

Haber santificado — Toinriucaq-

qino.

Ser — Edá

.

Yo soy, etc.

1. Locteac,aim.

2. Loiieacoamí.

3. Loctqueccti.

1. Ocom Lurlcaquonocóm.

2. Accomí Locteaeaccamí.

3. Eccua leeccuá.

To era.

1. Aim iocliai_'aim.

2. luetcacaimquét.

3. locteaquedá.

Pl. 1. loctiaquedá.

2. loctía(|Ucdá.

3. locleaijuedá.

Yo fui— Yo Jiabia sido— Yo he sido

— Yo hube, etc.

1 y 3. Loctiaquedá.

2. Loctiadá.

Yo seré— Loctiaquedá.

Lisinnó

Ledo

Ledo

Led(j

Ledo

(Aquí estit

muy
1jorra do

y

cunfuso

)

Yo habré sido — Loctiaquedá —
Lennetcó.

(Lo mas de este verbo está tes-

tado.)

Que yo sea.

Ledo — L 2, 3. Pl. id.

Cuando yo itubiere sido.

la la

1. Lccá ledalissiniiequét.
la

2. Ecca accami ledalissiii-
la

nequiel.
la

3. Ecca ledalnnequét.

Pl. 1. Ocom ledaquetlissinca-
ta

qué t

.

bd

2. Accamí loti'edálissinca-

quL't.
M

3. Eccuá lotredálissinca-

quct.
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/) ia

Ser — ImIó, nadiedá.

Haber sido — Lactomqucdii.

Siendo — Locüaquedü.

tSido — Locliaquedá.

Scrrir — Naguini.

Yo sirro.

la

1. Ñagen, ñagucnná.
la

2. NagLiini, nagLÜnni:'i.
la

3. Xaguen.

Pl. 1. Ñaguennácca.

2. NagLiini.

3. lacena naguené.

To he serrido— Elñaguon, Mlna-

iiuíni.

Tomad cite cigarro — Acconiá
o. b.

anná nasserarnac(|uí.

TRANSICIONES

Nosotros te servimos — Ocom ña-

guennói'guá.

Nosotros lo serrimos — Üconi iia-

guengá.

Nosotros os serrimos — Ocoin ña-

guenraguá.

Nosotros los servimos— Ocom ña-

gueniiarli'i.

Yo siento.

la

1. Ñiacca.
la

2. Niagai, nigia.
la'

3. Niac.'á.
la

Pl. 1. Ñiaga\:u'ca.
la ' la

2. Niagai. nigai.
la

3. Niauav(', nigavé.

Yo sentiré.

1. Ñiagav('), vel ñiacco.
la

2. Niagaví'», velnigayó.
la

3. Niacc('i.

Pl. 1. Ñiaga\á(^'0.
la

2. Niaga\('i, vcl a i gayó.

3. Niagatú.

Sentir — Niacca.

Habiendo de sentir — Diomende-
ta

niacco.

Sintiendo — Niácco.
to

Habiendo sentido — Diomniacco.

redro me siente— l*cdro navactai.
la

Yo te siento — Aiin nigai.

Yo lo sigo en el camino.

la

1. Scoactegué.
la

2. eoactigUL'.

3. coactegué.

Pl. 1. Scoactargué.

2.

3. coareleguó.
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Pl.

To seguiré.

1. Scoatcó.
la

2. coacticcó.

3. coacteccó.

1. SooHi'tiii'có.

3. coartcó.

Soñar.

Yo sueño.

1. Siguemactá.
ta

2. iguemacti.
ía

3. Diguemactó.

Pl. 1. Lsiguemactiácca.
o

3. Diguemuctié.

Yo soñaré.

1. Siguemactó.

2. iguemactió.

3. Diguemactó.
ta

Pl. 1. Siguemactiacó.

3. Diguemacticó.

Pl.

Yo sospecho nial.

1. Llonecti'i.

2. Dovictiii.

3. Yovectá.

1. Ardovectá.

3. Yovecti'i.

Pl.

Yo sospechaba.

1. Yovectectagá.

2. Dovicticlagá.

3. Yovectectagá.

Yovectectraga.

Yo sospecharé.

1. Llovcctü.

2. Dovictió.

3. Yovectó.

1. Ardovectaó.

2. Dovictió.

3. Yovectaraó.

ck

Subir — Assisigóm.

Yo subo.

ta

1. Assisium.

2. Oquisium.

? 3. Yi[(|uisigLi.

Pl. 1. As.sisigom.

2. Oq(|Lii.sium.

3. Yq([aisiam.

Yo subía.

1. Assinsium.

2. Oqfiaisium.

3. Ynnisium.

Pl. 1. Assisigóm.

2. Oqquisiúm.

3. Ynnissiúm.

Yo sicbí.

i. Assisiguím.

2. Loqquis.siúin.

3. Yqquissiguion.
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Pl. 1. Elsoccolasium.

2. Lo(|uis¡úm.

'ó. Y(j(juisiyLiim.

Yo lie subido.

? 1. Lsaclicasiúm.

2. Moqquisiúm.

3. Liqquisiúm.

Pl. 1. Elsoccolasium.

2. Moqquisiúm.

3. jSIeqquissigóm.

Yo hube subido.

1. Tomcassisiúm.

2. Mooqquissigón.

3. Lactomque innissigón.

Pl. 1. Lactomque assinassigón

2. Lactomque assinassi-

góm.

3. Lactomque iqquissium.

Yo habia subido.

i. Nomalassinsigóm.

2. Looqquissigóm.

3. Liiqquisium.

Pl. L Lassinnassigóm.

2. Looqquissigóm.

3. (Lia) niqquissium.

Yo subiré.

\. Aschisimó.

2. üoqquirsimó.

3. Yqquissimó.

Pl. 1. Occolarsimo.

2. Ooqquirsimó.

3. Yíiquissimó.

Yo habré subido.

1. Laassisigóm.

2. Looqquissiúm.

3. (Lia) niqquissigóm.

Pl. 1. Assinnarsigóm.

2. Leoqquissiúm.

3. Lii(|(iuissium.

Sube tú.

2. Oqquissiúm accamí.

3. Yqquissimó.
bd

Pl. L Occolarsigóm ocom.

2. Oqquissiúm accamí.

3. Y'qquissiumeccuá.

Que yo suba.

1. Assissimó.

2. Oqquissimó.

3. Yqquissigóm.

Pl. L Assinassimó.

2. Oqquissiúm.

3. Yíiquisimó.

Si ¡JO subiera ó subiese.

h o

i. Uuetli-a deassiúm.
b o

2. Quetti'a oqquissiúm.
b o

3. Quettra deeqquissiúm.
b o

Pl. L Quettra deoccolasigóm.
b u

2. Quettra deoqquissiúm.
b o

3. Quettra diiqquissiúm.

Yo subiría.

i. Assissiumquét.

2. Oqquissinquét.

3. Yqquissinquét.
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Pl. 1. Assinnnssiiii|ur't.

2. Oqquissinquél.

3. Yqquissinquét.

Yo lia IIa subido

1. Aiin Loassisiúm.

2. Looq(|UÍs¡úm.

3. LiiqíiLiissiúm.

1. Localiissifi'óm.

2. Looqi|uisiüui.

3. Liiqquissiúin.

\o hubiera subido.

1. (Juetti-a dciississirim.
b o

Quottra doociquissiúm.

Ouettra diiqquíssiúm.
h n

(Juettra occalassipóm.
b o

Quettra deo(|quissiúiii.
b o

(jLiotti'a diiqi|uisbiüni.

Pl.

Yo habría subido

1. Quettra deassiúm.

2. Looqquissiúm.
la

3. Llaniqquissiúm.

1. Learsenassiúm.

2. Lonissiúm.

3.(Lia)ni(jquissiúm.

Cuando ¡jo subiere.

1. Quettá lassiúm.

2. Quettá lossisiúm.

3. Quettá liiqquissiúm.

Pl. 1. Quettii lossinuas.si.n'úm.

2. Quettá loq(iuissiúm.

3. Quettá liqquissiúm.

Cuando yo hubiere saliido.

1. Qucettú lasigóm.

2. Queettá loqquissigóm.

3. Queettá Híjíiuissigóm.

Pl. 1. Queettá lo (tila) (|ueda

mooqquissig'óm.

3. Queettá liiqquissigóm.

Subiendo — Assi.sigúm.

Subido — Yqquissigóm.

Subir — Yqquissigóm.

Haber subido ) Lanctomccasisi-

Haber de subir
^

góm.

Haber de haber subido—Laaetom-

casisigóm.

Habiendo de subir— Laactomcas-

sisigóm.

Sufrir — Xcodoai'en.

Yo sufro — Yo aguanto.

1. Ncodoarnó.

2. codoarnió.

3. Ncodoarnó.
ia

Pl. 1. Ncodoancü.

2. Ncodoarnió.

3. Ncodoarnó.

Yo sufro, 2' forma.

1. Xcodoaren.
ta

2. Ncodoarni.

3. Ncodoaden.

Pl. 1. Ncodoarnácca.

3. Ncodoarné.
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\o ftllflitl.

i. XcoiIoíuImi.

2. Xcüdoarnü.

.'i. Xi;0(li:iii(lén.

Pl. 1. Xcodniírnácco.

2. Elncodoarnii.

3. Xcodoariié.

Yo sufrí.

1. Xcodoai-nit.
;.

2. Xcodüarnitá.
íi

3. Xcodoornictá.

A.

Pl. 1. Ncodoafna,i;Liel.

2. Elncodoarni.

3. Xcodoarné.

Yo sufriré.

1. Xco Inarnictó.

2. Xcodo irnió.

3. Xcodoarnó.

Pl. 1. Xcodoaneó.

2. Xcodoarnió.
la

3. Ncodoarn,,('i.

Sufrir — Xcodooren.

Habiendo de sufrir—Mlcodoarnió.

Habiendo sufrido — Elcodoarnió.

Sufriendo — Ncodoareu.

Sufrido — Xcodoaren.

Yo sufro uiiicliísiino — Aim neo-
b_

dnarnú lodigat.

J. Ch. sufrió muchos oprobios.— J.

Cli. ncodoai-niclá, ennoague
la

naschiagii liaorecté.

Yo me tapo.

1. Ñapi)o(juiñá.

2. Nap¡)uifia.

3. Nappoguiñá

Pl. i. Xap[)(:>iioñá.

2. Nappoiñi'i.
ta

3. Xappoiña.

Xo tengo con qne taparme— Scae-

cca ñappoíiuiña vel Chaijue-

macticcá ñappoguiñá.

Temer — Do(;lio.

\o temo.
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Pl. 1. Ardoctiii.

2. Doctiü.
ta

3. Noctilá.

Yo he temido.

ut supro.

sin f en ocli primera persona.

Yo hube temido.

1. Tom Doctiá.

ul .sur)ra.

Yo temere.

1. Dioctilc(>.

2. Doctiloke.

3. Noctilke.

Pl. 1. Doclilcó.
o

2. Doctilcu.
o

3. Noctilco.

Yo habré temido.

la

1. Dioctian.
la

2. Dioctiiin.

3. Noctiléuke.

Pl. '1. Doctiléüke.

2. Doctiléüke.
ta

3. Noclilúu.

Teme tú.

2. Doctéoccamí.

3. Noctii'ijCccá.

Pl. 1. DoctilcLikeocom.

2. Doctiaoccami.
la

3- Noctilo eccuá.

Que yo tema.

o

1. Diottio.
o

2. Dodtio.
O

3. Noctio.
O

Pl. 1. Doclio-ó.
o

2. Doctiü.
o

3. Noctituó.

Yo temiera ó temiese.

1. Dioctialéuke.

2. Doctilco.
o

3. Noclialcó.

Pl. 1. Doctileu.
o

vel Doctialcó.
o

2. Doctilco.
O

3. Noctilco.

Yo temiera.

1. Dioctialcú.

2. Dioctialcó.
te

3. Noctiaú.
o o

Pl. 1. Doctilio 1, aleó.
o

2. Doctilcu.

3. Noctirlcú.

Que ijo haya temido.

o

1. Dioctilcu.

2. Doctialéuke.
te

3. Noctiau.
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Pl. 1. DocliloLiqke.
ta

2. Doclioleuqke.

3. Noctirleucjke.

Yo Ituhicra ó hubiese temido.

1. D¡octilf[LrouL
o

2. Doctiü.

3. Noctiieuke.
o

Pl. 1. Doctiaü.

2. Doclilcu.
o

3. Noctii'lco.

Yo había temido.

o

1. Diocliuu.

2. Dioctiléuke.

3. Noctiieuke.

Pl. 1. Doctiiéiike.

taJl

2. Doctiau.

3. Noctirléuko.

Si yo temía.

ta bo

1. Quettardioctilke.
ta 1¿

2. Queltardoclileke.
to M

3. QueltarnoctJlke.

ta hí
Pl. 1. QuettardocLilke.

ta M
2. Quettardoctilék.

ta bí
3. Queltarnoclirlék.

Si ¡10 hubiere temido.

ta bd

1. Quettardioctilke.

ta M
2. Quettardoclilke.

te M
3. Quettarnoctirlék.

ta M
1. Quettardoctialék.

ta tá
2. Quettai-doctilék.

ta M
3. Quettarnoctirlék.

Temer — Doctio.

Haber temido — Edá dioclilék.
ta

Haber de temer — Edá diocliau.

Temiendo — Dioctiléuke.

Habiendo de temer — Edá docti-

lio. — Avoyó inidios envagué

Tener — Yde vel ave.

Yo tengo.

1. Aim idí-ave.

2.

3.

Pl. 1.

meccá? ave, ó, id í.

ave, idí.

ave, idí.

ave, idí.

ave, idí.

Yo tenia.

1. Ave- Idí.

( Igual todo.

)

Yo tuve — Id.

Yo he tenido.

Yo hube tenido.

1. Lactomíjuc ave.



Yo había tenido

1. Ave.

Yo tendré.

\. Avó vcl Idió.

2. Idií) ovó.

(siu caniliiii.)

Yo habré tenido.

ta

1. Ave nallacili.

Ave idí nnllaco.

Ten tú.

2. Ave occami.

3. Ave eccá.

Pl. 1. Ave ocom.

2. Ave accomi.

3. Ave eccuá.

Que yo ten¡ja.

1. Quedar dcavó.

(Igual tullo.)

Si yo tu riera.

1. Quectardeavé.

Id. id.

Yo tendría.

1. Idiquét, ó, avequét.

Que yo haya tenido.

1. Queectardeavé diidí.

Queectar diidí.

Si yo hubiera tenido — Lactom-

queavé ó Queectardeavé diidí.

Yo habría tenido — Tomciueavé

idi ó üioinaiavé ó Diumalidí.

Cuando yo tuviere — Lactom-
queavé ó Nomalocliadeave idi.

Cuando yo hubiere tenido — Lac-

toniíjueavé idí Nomalocliadea-

ve, idí.

Tener — Ave ó idi.

Haber tenido — Lactomquoavé.

Halicr de tener— LactuiiHjueavé.

Teniendo — Idí, ave.

Tenido — Idí, ave.

Habiendo de tener — Laclom-
qucavé.

Yo lo tengo — cosa que se nuicrc,

caballo.

1. F.nnaío.

to

<DZ. inniavot.

3. iMinoot.

Pl. 1. Eníovot.

2

3. Ennooctó.

Yo tendré.

1. iMinaictó.
ta

2. laníavoctó.

3. Ennooctó.

Pl. 1. Ennovoctó.

2

3. Ennooctó.

MODOS DE DECIR

¿Tiene hijos? — Mecca cactiala-
b_

rri?
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¿ Vd. tiene mujer? — No scaec.

Accami mavé Dovaí?

¿ Quien lo tiene? — Q u e n a g u

é

(|ueiinoot.

Yo lo fenijo.

1. Eiinaiot.

Aquel lo tiene.

3. F,nnectoot = ennoot.

Vos lo tenéis.

Pl. 2. INIaccamí inniaovat.

Pl.

« Yo la tengo ex. (/r. hacha »

cosa que no se mueve

1. Evaiot.

2. Iviavot.

3. Evoot.

1. Evogovat.

3. Evooctó.

Yo la tendré (hacha)

1. Evaioctó (ischavó.)

2. Iviaoctú.

3. Evooctó.

Pl. 1. Evogovoctó.

3. Evooctó.

Yo lo tendré.

1. Ennaietó.
ta

2. Inniavoctó.

3. Ennooctó.

Pl. 1. Ennovoctó.

3. Ennooctó.

Yo tiro con el fusil.

1. Saín.

2. ainní.

3. Yain.

Pl. 1. Sasinniícca.

3. Yainnó.

Otro.

1. SainnarnecláJj.

2. ainnicli'ik.

3. Yainniclák.

Pl. 1. Sainnancaták.

3. Yainneetrapé.

Yo tirare.

1. Sainnó.

2. annió.

3. Yainnó.

Pl. 1. Saiacó.

2. annió.

3. Yain, ó.

Yo tiro un cascote, un (juijarro.

1. Sinnácca.
o

2. ennarí.

3. innácca.

Pl. 1. Sinnarsócco.
o

3. innai'c.

Otro.

1. Sinnacalák.

2. ennariták.

3. innacatiik.

Pl. 1. Sinnascocták.

3. innacatrapék.



Yu tirare.

1. Sinnaccó.

2. ennarió.

3. innaccó.

Pl. 1. Sinnarscó.

To tiro at aire.

1. Sinnarék.

2. ennarivék.
o

3. innarvék.

Pl. 1. Sinnarsovck.
o

3. innardék.

1. Sinnarcó.

2. ennarivcccó.
o o

3. innarvoccó.

Pl. 1. Sinnarsócco.

3. innardeccó.

Yo tiro, atrayendo.

1.
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lie locado.

Iliiliia lavado.

Lsassiliú.

Lossiliú.

Yo iocarc.

1. SassiTaú.

2. ussilió.

Yo tocara.

\ . Sassilaquot.

2. as.siliaú.

3. Yassilaó.

1. Pl. Sassicoquét.

2. assiliaó.

3. Yassiliraó.

Yo tocaría.

1. Sascilaquet. (La c casi

parece s)

2. asciliaquet.

3. YasciTa({uet.

Pl. 1. Sascilcaquet.

2. asciliaquet.

3. Yasciliraquet.

Que 1/0 haya tocado.

1. Lactomsassilaá,

Yo hubiera tocado.

Tomsassilaá.

Tocar— Assilaá.

Habiendo de tocar— haclomque-

sassiiaá.

Ualncudo tocado— I^lsassilaá.

locando— Sassilaá.

Tocado— Elsassilaá

.

Pedro me foc«--Pedro yaschilaivá.

Yo te toco— Aim sassiliarvá.

Yo toco.

i. Sip[)Ocluá.

2. epi)ocliá.

3. ippoctaá.

1. Sippotrcaá.

2. e¡)poctiá.

3. ippoctraá.

Yo tocaba.

1. Sippoctecták.

2. ep})Octicti'ik.

3. ijipoctectá.

1. Sippoclracták.

3. ii)poctectrák.

Tomar Acconiá.

Yo tomo.

1. Sacconá.

2. acconiü.

3. Yacconá.

1. Saccongá.

2. acconiá.

3. Yaccontá.

Tomare.

1. Sacconó.
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Trabajar — Noennuclurauh.

Yo trahají).

ta

1. Soonnaclagán.
ta

2. ocnnactarni.
ta

3. Doennaclagan.
ta ta

Pl. 1. Soennaclarnaceo.

2. ocnnactarni.

3. Docnnactarné.

Otra.

1 ta

1. Soennactancctapéli.
ta

2. oonnactai-nicli'ipeh.
ta

3. Doennaclarnoctapcli.
ta

Pl. 1. Soennactai'caclápiMi.
ta

2. oennactarnicta[)ék.

3. Doonnactarncclapc.

Yo trabajé.

1. Socnnactagan.

2. oennaclarniclapch.

Otra.

1. Soennecíarnó.

2. oennectarnió.

3. Docnnectarnó.

Pl. 1. Soennectarn,có.

2. Doonneclarn,ó.

Ha trabajado die de jj/c — Mocn-
ta

nactíirniííui naiiOi'i lodigiit?

7racr — Novii'art.

Pl.

Pl.

Pl.

Yo traigo.

1. Ñoda ñovimrt.

2. Nodoi novirartii.

3. Lnodc.

1. Ñodoccó.

2. Nodoi.

3. Nodo.

Yo traje.

nr

1. Elñovifagát.

2. Novirarlí.

3. Novirai-t.

1. Ñovirarlácca.

2. Novirartii.

3- Novirartú.

~í'o he traído.

1. IClñovirart.

2. Lnovirarti.

Lnovirart.

Lñovirarti'icca.

Lnovirai'tii.

Lnovii-arté.

Yo traeré.

Pl.

Pl.

1. Novirartú.

2. Novirartió.

3. Novirartó.

1. Ñovirarcó.

2. Novirartió.

3. Novirart,ó.

Trae tú.

2. Novirartii accamí.

3. Novirartó.

1. Ñovirarcó.

2. Novirartii.

3. Novirarté.
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fráeme — Noddoeó.

Pedro me trae—e Pedro nodoivá.

Yo fe traigo — Aiin ñiaviguí.

Te traigo esta gallina — Ñoddoa

anna vaccaé.
r

Traer — Novirart.

Haber fraido — Elñovirnrt.

Haber de traer—D¡omaño\irarl6.

Tragendo — Ñovirarlo.

Traído — Novirart.

g Has traído á tu hermano ? —
IManovirartii Icoyaí.

¿Has traidu el hermano de Pedro?

— Manovirartii Icoya e Pedro,

g Trajiste los caballos ?— Novirar-
ía

ti cccua ascipiga?

Truena — Assonnecták.

Tronaba— Assonnectál<.
ta

Tronó — Assogon.

Tronó Hi«c/ío—Assonnectapeük.

Donnococtappequé.

Está tronando por caer el rayo —
YaTactectappiguí. — Donno-

coclappegué.

Maccaquen aalo.

ñooctiaguíi.

ñooctaió Iqiielacactí.

Tropezar — Daaccassó.

Yo tropiezo.

1. Saaccassó.

2. accassoí.

3. üaccassó.

Pl. 1. Saaccassócco.

2. accassoí.

3. Daaccassó.

Otro presente.

A la ¡Mr del presotte se halla esto

o r

1. Sipporlagan.
ta r

2. cpporlanni.

3. Depporlagan.

Pl. 1. Sipporlarinácca.

3. Depporlarné.

Yo tropezaba.

1. Elsaaccas.só.

Yo tropecé.

1. Saaccassócco.

2. Laccassoí.

3. Ldaaccassó.

Pl. 1. Saaccassócco.

2. Laccassor'í.

3. Daaccassoe.

Yo tropezaré.

1. Saaccascó.

2. aaccassoyó.

3. üaccascó.

Pl. 1. Saaccascoctó.

2. accassoyó.

3. Daaccascoctró.

Otra forma.

Tropezaré.

1. Sipporlarnó.

2. cpporlannió.



Me ha tropexado el caballo—Daac-

cascó Lañarla.
la

Me rodó el caballo — Diccanni

iñai'la.

Si te rueda el cal/alio, fe has de ina-

tar — Nomdiccanni caiiaf lar-

rilalvactió.

Venir — Aqquü. — Eyalí.

Yo VOKJO.

1. Sannák.

2. a([quii.

3. annák.

Pl. 1. Sannirnácca.

2. aqquü.

3. annangué.

Yo rcm'a.

1. Sannák.

Yo vine.

Yo he renido.

Como el presente.

Yo vendré.

o

1. Sannacó.

2. aqquió.

3. annacó.

Pl. 1. Sannincó.

2. aqquió.

3. annagó.

Venid ¡Jor acá— Annain'i (|uecn-

ná.
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Al margen está esto: — Venga

aq annacó aq<iuió accami an-
o

nagó.

¿Cuándo viniste 1 — MaTagui

maaqíiuii.

Anteayer — Scavillega.

¿Pedro ha venido? — e Pedro

mannak?

Si — aja.
la

No — e. I

Mescaedá mosca ccá.

Di(ja á Pedro que veníja— Ynnia-

pék é Pedro annacó.
o

Ya vá á venir — Lannaco.

Diga á Pedro que liable — Ynnia-

pek o Pedro doectacó.

Vender — lannii.

Yo vendo.

1. Esan.

2. iannii.

3. eyan.
rta

Pl. 1. Esannacca.

2. annii.

3. eyanné

Yo vendía — Yo vendí.

1. Lesan.

2. Liannii.

3. Levan.

Yo lie vendido.

Lesan.



Yo lia'iid rendido — Larlom-
(|Lieesan.

Yo venden'.

1. M>nnnó.

2. iiumiü.

3. Eyaniiú.

Pl. 1. Lesnncú.

2. iaiinió.

3. Levan, ó.

Vende tú.

2. Yanni accamí.

3. l'^yanaóeccá.

Pl. 1- l'lsaaii accáoconi.

2. ianniiaccarní.
ota

3. l';yan,úeceui'i.

Yo vendiera.

EsaiKjuút.

Yo vendería — Id.

Yo huJiiera vendido.

Le.sanquet.

Lianniquet.

Vender — Yannií.

Haber de vender — 'l'oniqueesan.

Habiendo vendido — Lactoinque-

.san.

Vendiendo — Le.ssa!inú.

Vendido — Lesan.

¿Has vendido el maix? — ¿Ma-

liannii ecca nassoléh?

Ver — Sixaiia — Savana.

Yo veo.

1. Si vana.

2. cvaniá.

3. Ya vana.

Pl. 1. Siivangá.

2. evaniii.

3. Ya\antá.

Yo veía — (!(imo ol firosonto.

Yo vi.

1. Savaná.

2. cvaniii.

3. Ya vana.

Pl. 1. Soavang;').

2. evania.

3. Ya\anlá.

Yo he visto — Como el pasado,

en .singular; como el |iresente,

en plural.

Yo Jtitbe visto — ( )eom Lactinn-

saa\¡uiga.

Yo liabia visto.

1. Eisiivaná.

2. Loviuiiá.

Yo veré.

1. Sa\aü(').

2. evanió.

3. Yavantó.

Pl. 1. Siivaugó.

2. evanió.

3. Yavantó.

Yo habré visto.

1. Elsavaná.



Qne yo rea — Queectnr savaná.

Ver — Sivaná, vcl Sa\'aná.

Dios ama — I Dios damartii.

Pedro re — e Pedro yavaná.

Pedro me re— e Pedro yavanivá.

Pedro fe ré— e Pedro ivanáguá.

Pedro Jo ré— e Pedro yavaná.

Pedro nos ré— e Pedro yavanor-

guá

.

o

IVdro os ré—e í*edrn yavaniarvi'i.

Pidrii los ré— e Pedro vavanhi.

Yo n/elro.

. 1. Ya
1
Ipil.

2. DappiTi.

0. Dappiie.

Pl. 1. Yappihicca.

2. Pappili.

3. Dappdé.

Yo rolreré.

Ynppileceó.

S(ippilei'C('i.

Estando aed en San Pedro ijendo

al Pueblo, digo

:

Yo rolveré.

1. Yappiló.loeeeó.

2. Dappilió.

3. Dappilü.

Pl. 1. Yappilgó.'

2. Dap[iil¡i'>.

3. Uappildeefí'i.

Yendo de acá á los Calchines, digo:

Volveré.

1. Yappilcliimmó.

2. Dappilisídiimmó.

y. Da[)pil(diiiinnú.

Pl. 1. Yappiiarscliimmó.

3. Dappiliscliimmó.

Saliendo de mi ceisa digo:

Volveré.

1. Diappili'i.

2. Dapiiilii'i.

3. DappilTi.

Pl. 1. Dia[ipilarvú.

Dappilao.

(Muy borroneado aquí el MS.

)

Kslando en el l'nehlo, saliendo de

él á San Pedro, digo

:

Volveré.

1. Diappiló.

2. ap]:iilió.

Mdappiliñó, Pregunta.

3. Dappiló.

Pl. 1. Yappiligú.
te

3. Dap[iiló.

Yendo á Paex. digo:

Volreré.

1. Diappilarsommó.

2. Dappiliarsommó.

3. Dappilarsommó.

Pl. 1. Diajipileasomnii').

3. Dappildasommó.
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Sdliiiiilo fie rasa ajrna. i/riiilu d la

11/ ia, iliijo :

I 'ulceré

.

I. Yappileccó.

•1. |)0])|lÍllvCCCÓ.

3. Dapiiileecó.

Pl. 1. Yappilarcó.

;j. Dnp}iildeccó.

Yu ciK'lvo á San Pedro del Paeblo

1. Soppilek, leccó.,

2. ojipilevelv veccó.

ó niopilloei'ó.

.'! nppilek, leccó.

IM. 1. Sóppiluarek, larcó.

2. (.)i)pilcvok, Neceó.

3. npjiilonidck, deccó.

A ¡os Ciilc/iinetí.

1. Sapi)ilarsóm.

2. o¡)pilyars;üin.

."). op|i¡larsóm.

Pl. 1. Su|ip¡lgar.sóin.

2. oppilyarsóm.

3. 0[ipildars(')in

Iré.

[. Soppilai'.siiiiunó.

2. oppilyai'sommó.

3. oppilarsommó.

Pl. 1. Sop[iilyarsomin().

2. oppilynrsommó.

3. oppildar.sominó.
o

dovvovorquí?

iCóino le lia ido'l— Meaneclui-i. I

Dr San l'edru al Pacido.

1. S(ij)i>ilnilfiri.

2. (i¡ipiliiil¡ñ<'(.

.>. (i|ipiln¡lñ('i.

Pl. 1. S()p[)ihii'ni,rñó.

2. op[)ilarn¡,lñó.

A Canloa Paex.

1. Soppilschiin.

2. oppiliscliim.

3. (i|jpilsr|iilii.

Pl. 1. Soppilarschim.

2. (ippiliscliiu].

3. u¡ipiliscliiin.

Vülreré.

1. Soppilscliimmr).

2. up[)iiischimmó.

3. (ippil.'^cliimmó.

Pl. 1. Soppilarscliimmó.

2. (ippüiscliiiiimó.

TRANSICIONES
h_o

Yo le (lino — Aim savarrí.
la

Yo te siealo — Aiiil nigai.

Yo te llamo — So\urnniiuú.

Yo le aprieto— Aim spactai-riní.
ta

Yo te roiai'.eo — Aim sadini.

Yo te traigo — Aim ñiavigui.

Yo te arrastro —• Aim savo giiiii.

Yo te lloro — Aim ñoxernalék.

Yo te jjrcí/anto — Aim sinnactii.

Yo te limado — Aim silai'ii.

Yo te liaati;.o — Aim soccoritpii-

IcaigLii.
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Yo Ir diiji) — ( Aim) ñagoyarnia-

vá.

Yo te Iiíiiiro — ( Aim) sanunas-

tii vci saguiaguii.

Yo fr malo — (Aiiii) Salxaclii.

Yo fe (ligo — Aim issinnariiUii.

Yo te destierro — Aim salarti.

Yo te toco — Aim sassiliarvá.

lo te Itero — Aim sagactii.

Yo te aiiuarclo — Aim saliaguá.

Yo te nombro — Aim isc'liii|(|UÍ-

ppoagLiá.

Yo te VKinificsto — Aim saci'ac-

liai'va.

Pedro })ir runa — e Pedro avoyí

— c Pcdi'o uciiiti\á.

Pedro me sictite — e Pedn» na-

vactai.

Pedro lue llama — e Pedro d(j-

garniva.

Pedro me aprieta— e Pedro ¡[lar-

0_ ,.

tai' i ai.

Pedro me conoce — e Pedro dia-

deii.

Pedro me ofende— e Pedro dias-

sovat — e Perlro dieen.

Pedro me trae— e Pedro nodoivá.

Pedro me arrastra —-e Pedro dia-

vogien.

Pedro me Ilom — e Pedro noin-

uilcli.
h

Pedro me prerjiínta — e Pedro di-
1(1

naat dinnactelapéh.

Pedro me manda — e I'edro di da.

Pedro me oi/e — c Pedi'o naga-

va rnivá.

Pedro me honra
ila-ti

(|ui,va.

c Pedro daq-

Pedro me mata— c Pedro diaioat.
ta ta

Pedro me dice — e Pedro ¡ un i vá

innia ennapivii.

Pedro me dcstierra — e Pedro

diaíat.

Pedro me toca — c Pedro yaschi-

laivá.

Pedro me dtí — e Pedi'o diaelietú.

Pedrt) me lleva — e Pedro digat-

diavéh.

Pedro me at/aarda — e IV'dro \ a-

liaivá.

Pairo me nombra— e Pedro nan-

necea piivi'i eyeceapiivi'i.

I'edro me níani/testa — e Pedro

yagaetiv:i.

Pedro me haiitixa — e I'edro yoc-

corigilcaih.

¿De dónde venís? — ^Nlaclilque-
o c

ragué.
la,

Del Poniente — Lavarschignim.

De por arriba — Rdappigom.
ta

De por abajo — Ouer Aaipiini.

¿^Dónele estáis ros? — ]\Ionnictra-

gue.

Por arriba — A.seliinnerlaguér-

dappigom.

Por Po»ie?2Íe— Ascliinlague edá

lavarsehigom.

Por abajo — Ascliinlaaípie cila

aipiini.



Mu
¡I

lijos — Ai;Liiiuuin.

Como tundió — SelessocU^'ue

(|ui\ai'iiyouli.

Muij cerca— Me Scoijoigué.

Miiii nrrilxi — Ascliintoguc cdá

laviii-scliigLim.

Mucho — (Jictcn — Sle\occn (??)

Poco — jMesc'oyoi/tc.

Es necesario —Act.iito iiioenncc-
ta

tóeuneclo—Noencimeenneclú.

Por arrilid
\ . . .

'"

hdnpiuyoni.
De arniifi

(

s

OIra vex — Tomaloctríie.

Por aliajo \
i'^

,
Ouei-aa.ULuni.

De alia¡o [

MODOS DE EXPRESAR ALGU-
NAS PROPOSICIONES

Os arisi) que el Jueces es hi ri-

fjilin del Trátisiio, no se puede

comer carne ij el Viernes es

fiesta (le guardar, reñid todos á
ñas

misa
¡I

no Irahajeis.— Saecac-

taniiavá c Jueves naagáa y

vigilia G Tránsito de la \\r-

gen mesnaik laat: y Viór-

nos G Tránsito de la \'ii-goii

naagáa loddigat: accami an-

gü('' a(|(|iii('i (luinmiisa toclar-
ta

noenai-tarnió.

Tú me dijiste cuando te confe-

saste— Accami innirapcli na-

litcliococlarni.

Yo te dije— Aiin iscliiinnii-aji|ie-

gaguá.

Amad i¡ Dios sol/re todas las co-
ta ía

sas — Nchococtió idioscoctaa

|ucnnoaguo naschiaga.

¿Para quie/i es eso?— Quequac-

gué ncaclayi'i enná?

¿Eso es para mi? — M;iiin cnná".'

Esto es para mí — Queniiii aini.

ta A
Yo no quiero— Sesammaré mes-

yassapcl.

¿Tú no quieres?— Mesdassaptí?

¿Aquel no quiere?— Mesnassa-

pct.

Yo obedezco — Asseveiék.

Yo no obedezco — INIescaassevc-

Tók.

Sííjamc (en el rexo) — Aqquissa-

ppigLiivó.

Sef/nidnw (en el re\o) — A(|uic-

ta|ipiguiv('i.

Sij/ann' — A(|quissailcM<.

Sei/uidme andamio — Agüictai-

Tcli.
ta

Ahora ti la doctrina — Nomálu

(Idcti'ina.

Venid ahora nuís larde (en la lar-

de) — Nonialavít laq((uio.
ta

Después de — Xoma\ emmé.
ta

Mils tarde
(
¡lor la mañana

)

—Ne-

ma naga ta nomas-canavilní.
ta

Ajiles de — Nomasca.

Más tarde de — Xomanco]ipú

yemmé.

¿ Has hallado el Padrino? —Meccá
dannaclai'cli nepndi'inoyíV?
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¿//ff.v lialliiilii lii MdilriiKiY—Mii-

luccá (hinniirlai-cti neiiiiidiM-

na\

.

Ya no tienes (¡itr hacer vé no ii/ás

— Toctracccá n(|uiiin¡L;iu' (l;i-

la

monarini douiiiia ijuinii lu-

(jl|U¡VÓ.

Es malo rivlr asi sin estar cása-
la la la

do, casada— Si.'noen edi'i (|uon-

(•avé delococta.í^Liit nasla as-

chilavú.

Yo te doij — Esa n¡ ardo.

Yo te di — Esaniardi'i.

Yo te daré - EsauniaiTiK'».

Yo te doij — L'',sanné.

Yo le daré — Káammú.

Tú me darás — XañaninninS.

Dámelo—XañanidininK» a(|quic-

toctó.

^1 uno que lia ilr eonuilijar para

qae dé gracias díspues de Ja

misa — Noiiia\emiii(' la Misa

diiinniañi'i (|Lieanii actamnar-
la

qui oennariiictacó malotcaa-

voyó— nauctiguí J. Ch ; ma-

laccónictó.

^ilirid la boca — Avactiguí ca-

da|i|i¡.

Sacad un i)0(¡n¡lo la Icnijaa —
I-ONutiexeyué leccocIiiül(M\ dü-

legarnarcli.

Befirad la len</aa— Laxiyüiíj du-

Tegarnarctí.

Trayadla — Accaiiiiinní.

Andad ligero — üialesacci'i.

Añilad 1/ rulreil asi
la

tacen.

Devalio

DeciiUe i¡ne vaija liíjero — liiai-

i'apcú iyalictaccú.

No res — INIescaevaniú = í^cae-

vanict

.

Picaro, embustero — Aimiialcaili.

Picara, embustera—A 111 nía lea vé.

¿A^o deseabas á la mujer de fa
la

próyiirio? — 'roctard¡|i|iiclia(J
la

acri'i lovi'i (|u¡iHla(''kc.

Ven que enseñaré á re\ar —
A(|([uiií sappariñú.

la

Ven — L)('iennaganno.

Aprenderlo? — Mciipp-aclaogué.

Paisano acI paisana — Mucuilék

— Mocoilassé.

Castellano \e\ castellana — c Do-

col assé, cdiicoleéke.

Castellanos — Edoccolassé.

Está bien — Diaininacactiiini.

Castellanos (gcnits) — Ivloccüs-

clii— Nnaagaa loddigat quc-

nneddoccoschí, idi N. scaeccá

na agaá loddigat caccami,

nonieccá duennactiguí oenna-

<'tai'nió.

El Limes de la otra, semana es el

dia de los difuntos—Caccaliyá

edomingo nomalelunes naa-
tax _tos

goá nainni(> nappal i

.

Yo SOI/ el Padre de San Pedro,

lio me liaeed nuda—Aiin 0|)pa-

di'í ([ueddá c San PediM Toc-

toniaccó nquiniiqque.



líempiijfíd la puerta — Xiiiuuia-

q(|üer('i lassoiiniie.

Estando adentro—Ammaquoi'('k.

liradla — Naviqquiró.

Aquí dentro está J. Oh. en el sa-

grario— Knnao-guí coctaolék

lávelo ennasso.

Corad la sepulfnra 'para ese di-

funto — Niyaini layí iddi na-

lipáK'.

Venid al primer repique — Laq-
ia

t|ui(j noinalai)|)est>k nactoin-

niló.
tn

^Bónde has naeido? — Mevaqué

»iii,'ayoscoetí?

lian, ido al canqjo — Arlnroxo-
ta

giié noennagá.

QuMate ahí — Yacovii'augué

cnná.

Anda por allá -- Yaccairongué

iddi.

Anda tú allá adelante de la I(jl.e-

sia — Ammoe 0(|quii (|uinde-

loyagué ennú ai^tamnaíiqué.

¿ Dónde ha ido fulano ? — Maetai-

(|(|ue ei'cá?

¿ Dónde está fulano ? — Monaei'-

lagLié?

Traeuie el fuego— Ucjijuia anno-

réli.

Andad á traer fuego — ()(|(|uité

annoi'éii.

;.Se fué al monte fulano"! — Ac-

laúli ooctí?

Está durmiendo fulano— 1^ I acalá.
1-

Duerme — E lacea.

¿, Porqué no comes? —• Madieii-

toctiaq(|aii — Mallen - soctia-
la

qf[Lui — Taryen maaqquii?

Porque no quiero — INlescliiasa-

pét nquei'.

Póngalo en la boca (el cigarro)

— Iliaoguí carappi cadappi.

¿ Queréis aprenderlo? — Miisclii-

ctii ncoppacliagué.

I ulano está enfernto — Eccá da-

Tola.

¿ Estáis enfermo? — Dalolaí?

Estog enfermo — Dialolá

¿ Cómo está fulano ? — Meniiec-

tarí ?

¿Cómo estáis vosl (á un enfermo)

— Minniotarí, Minnictrarí?

Iqualnicnte — Yaqueidictá.
la

Es preciso confesarse — Noeauíj

miscliücoctarní.

No sé rexar — Messade — Sesa-
r

dcMi doennagan.

Ko importa — Scaecca nt|uen-
tn

negué nqueen—N. mancoppa.

Hace mucho — nuiscliigué nro-

Pl)á.

¿Estás embara\ada? — Arcamí

iiiannaír?

Estog entilara -. ada — A ím m a n

-

naré.

¿^ Habéis quedado embaraxadal —
Laccami mannaré?

Ha quedado as!—Accá limanarc',
ía ta

imananró. iiiiaaaaravé.
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En la scii/aiiii (¡iic viene —nucn-

na nui^aala ncanaoi'á m.'

Mujeres venid ii/as adelante—Ac-

camí aaló noqqu¡\ ivó — Ac-

eami aalij coiniiiví'i (|ueeniia-

SSi'l.

Pava (lav lagar á los liomhres —
Ledacaté enuva vaTé.

tn.

Facrle — Laí.

Pescado — Naí.

Yo lie mandado á Ihnaar a fulano

— Mlsilactarné e Dionicio.

Aguárdese que venga fulano —
Xcodoarní yai-anvió o Dioni-

sio.

Encended el fuego — Aloní enna

annoréli.

Vé állainannc á Dionisio — l']f|-

que eccá doyarná ocri'i Dio

nisio.

Que venga súbito — Accatonia

iiyaló.
la

Había — Tom.

Casi— Lactom.

Habría — Quet.

Hubiera habido — Quei'tar.

Mi hijo no quiere hacerme caso —
lyalelí tocLraivilelí toctarna-

ya uii

gayarnivá ctoñagayarná mos-

ñagayarná.

No tengo ejue comer — Scaecca

naactécte.

(,Has al'.ado alguna cosa ajena ? —
Mecc;i([uen ncacroniá anno-

yáh nqueeyemmarí'li ncaloviá

calla-.'

¿Has carneado algún animal ajenol

Moccafiuen ncaloacli ascipi-

gácca, ó, \ácca.

¿ Has tenido deseo de hacerlo ? —
Dissia(|uen nooctí.

¿ Has participado carne robada ?—
Minuiapequcn doceactarctii

laaclc?
ta

¿ Cuántas ocasiones^ — Leyocté.

¿ Has levantado falso testimonio'^

— Meicaquoii ncoicti nama-

ctaíh nactileh (
= nacliodá )

quecci'i yalé omoaló?

;,Has descubierto algún delito ocul-

to de otro"!—Meccaquea ncaa-
h o

gactii nassoah nartoetiadeii
h

nquevemmai'eh.
la

¿^Estáis casado por Iglesia ? — Ma-

laccaquen aschiliguil cacta-

mnarqui?

;. Has pecado con cdguna mujer ca-

sada por Iglesia^ —Maccaquen

ncavatiguel aalú ncave merca

lascilorvá?

l,Has tenido tocamientos'! — Mec-

ca(|uen na.scilialda neppotial-

da nayapéli?

¿.Muchas ocasiones'! — Mo\'octe-

qucn?

(, Vd. era el que bnscaha á la mujer

ú ella á Vd! — nuec|uequela

avaccayá ac-caiiii n iiianoiica

aalú.
la

¿, Has tenido abra-^os ó besos'! - Ncaa-
ji

liaiípien coiorii nco\'0(|ipii-

guí?
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Madini nayapéh ncavotiguit

a aló?

Mippitiaé nayapéh ncavatí volé?

¿ Te fias mirado en partes vergonzo-

sas"! — Meccaquen queccan-
o

calaah nevanialtá?

I Has mirado á alguna mujer '1
^-

Maccaquen queraniah alo-

viahaa?
.

i

¿ Las has mirado en los pechos ? —
Maccaquen eranialó loeoté

aaló?

Th'áeme una leña para el fuego —
Avoyó ncoippa volé lassoh.

Colorado — Ectóh ectogué.

Amarillo — Conní.

Verde — Ladalá.

Blanco Iglegaccá — Lalei;a

Negro — Nave.
o

Azul— Iccoiácca.

Ricbio [cabello] — Coñoreiilnvé.

Fulano tiene una carne muy co-

lorada — Eccá ectóh lascliih.

Por \ la parle \ ta

De [ de > Lavar.schigom

Por ) Poniente
)

Por
)

la parte

Del ' del

Por ) Este

Por arriba
)

De
Por » )

;• Dictiarni

Rdappigom.

Por abajo
Do
Por n )

Queraaguiní.

iDe dónde ha venido'^. — Mirlü-

cagué = Mactiguo ?

De por arriba —^'Rdappigom.
ta

¿ Adó7ide habéis ido
'I
— Nigani'ai-

gUl'?
'

For arriba— Hdappigom.
.

Por abajo —Oueraaguim.

i Adonde ha ido fulano — Mac tai

• guc ecca.

Por arriba — Acluiguequerdap-

pigóni.

Porabajo — Actai liqueraagiiini

Muy lejos — Slessoctiéquedap-

pigorn.
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TESTO SIN TRADUCCIÓN

« Saccactarniavá quennoncique noccorigó Icaigó lichococtarnó

quennoangué iñardí.
o

<< Lonennondó ennoá naagatá la ruaresma nichococtarnarqui
la

ennoa noccorigó Icaigó: eccá naden maavé eccá lassoariet lod-

digát lichococtarnó: nomactichococtarn yappaguék ecca las-

soarcét.

« Nemeccá nacticcá leddacá quenná la cuaresma quenncha-

queiviñó meccá leddacá eccáldichococtarnó.

JLte _!L ta la

« Loetraen ennoá iñacá quenquinninalaccagué lové, Inoen
o

dii'hococtarné nomavé eccá lassoarcet loddigat; chaqueenná
ía

nomlectaal amennanamiyarctes'apék lassoarcectó nomactiilné

eccua ilialcá dichococtarné.

«Saccactarniavá lotcaaschicó enneguí nomaleeveinte naaga-

tá, tosaden madippilo, lenomalótk eyemmerék eccá e Padriolek
ta b

novio quenná daarí: noen nomeccuá nischite ndichococtarné
ta ta

nallacaim, nomalsadené ennoá daycactari.
o

« Yyaganiñó ennoaardassoarssitrí, it:chococtarnió mescaeva-

niá maodilivii mnctichococtarní nactideavé ndoloat ossonnagá
ta ? ta

^

oindiccaní cañarlarí leccalaó dilivii, ao dalo-o? laí machaim, ao

diiivii mactichococtarni nomdilivii mactichococturní leccala in-

quió eccá annorék.
ta

«Novinitcó, ovilcó maavé iñcoctaá quennaloá, meetres, etc.
tata

« Saccactarniavá mesnaik taat, etc.

«Novinitcó, ovilco accá mapeseiguet ñannorschim canni

inmisa, loschimgá iñcoctaá J. C. ; caccaliyá ñannorschim

quen everaguí levó enná .1. C. lotraeen quencavé nquesanó cacea
o <• ta

lalagargol loctraen loschimmagá coctaá J. C. ncaalectavek inni

J. C. quiddipiguim.
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« Saccactarniavá tjuennoíj yesse nomecco nquenapék naccatek

ia la ie¡ ta la _£_

líianoen maryaih, lactilih: locliaqueiddictó nomeccá dololcactarn

la ia _£- ia

namqueilic manoenó, nomacticá dalolcactarn ennoagué yessé
ía

niescaeccá navap maryaik.
ta ta

« Saccactarniavá nomeccá nquenapék naccatek manoen ntiar-

Miloat ennoa vessé quidyoá naagalá lectaát lactilik.

« i'",<-ca naagaá nanummenarnák mescaló enná nimisenarná-
ia ia

ca, nacavé maloliyá msaccactorniavá.
la

"

la la

«Maavé quenniddí matchaadiní mnaagaá loddigat; nomal-
ta

chaadini naagaá loddigat eccá naagaá: saccactarniavá, chau

(|ue iddictaqué/í quennactoinniló quiddi nagaloviíni, chaquiddia-
ia la

vit, naagaá loddigat nomanecteé.

«Saccactarniavá quennoawqqué nocovi-iá gó Icaigó lichococ-

!f la __ ia

tai'nó quennoagué iñardí eccuanasichococtarné queninaga nque-
ta

nnevék ichococtarnió tomascalennevék iventi cinco naagatá,
ta

nomacticcá nasichococtarni tomascalennevék iventicinco naagatá

avó dassoarssicti.

« Accactarnialó ennoá nquennectailó lavorí.

CARTA DE LETRA DEL PADRE TAVOLINI

Al Kxelentisimo Sr. Gobernador Interino de la Provincia (Santa Fe)

I)r. T). Severo 6on-.ales.

San Pedro, 20 de Abril de 1856.

Exelenfísimo señor mió de todo mi aprecio :

Bien sabía V. E. que el señor Comandante General Don
José Rodríguez anoche como á las 8 y cuarto salió de este can-

ten llevándose consigo los dragones para ir á detener la sole-

vación de la gente del Sauce. Por este motivo me dejó ami con

algunos pocos indios habiéndose (aquí concluye).
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Aquí concluye el manuscrito del P. Tavolini: de un valor sin

rival para el estudiante de las lenguas del Chaco, Autores coino

Barcena y Üobrizliot'Fer nos dan la síntesis de sus estudios.

Tavolini nos ha legado el material con que nosotros podemos

hacer otro tanto. Desgraciadamente no encunlramos en los

apunte^ listas de esas palabras y [),ii-tículas que nosotros lla-

mamos-Adverbios, Preposiciones, Conjunciones é Interjecciones.

ni tampoco esa serie de partículas allegadizas en (jue abundan

las lenguas Americanas, y, que si se qliiere, constituyen su ma-

yor dificultad. Esta falta en parte se ha llenado por el Editor

en el Pjnsayo de Gramática que se dará en seguida.

Los textos van siu traducción pdi-que carecen de ella en el

MS de Tavolini, y [lonpie aun no se han intei-pretado satis-

factoriamente : una vez concluido el \V)cabulario Mocoví-Cas-

tellano, acaso pueda llenarse este vacío, y si asi sucede se dará

en forma de apéndice al final del Ensayo.

Este trabajo es el primero de una serie (¡ue arrojará nueva

luz sobre las Lenguas Americanas, y servirá de eslabón para

encadenar todas las Lenguas Argentinas.

Pilciao, Catamarca, 1890.

FIN


